Machine Translation or MT, refers to the process
of converting text from one language into another
through the use of technology, without any human
interference (Ungvarsky, 2024). Although MT has
been researched since the mid 20th-century, it is
a current phenomenon within the Digital Asset

Graphic Communications

Management (DAM) industry due to a global

surge in demand for Al-integrated workflows.

As 0f2025, nearly all DAM vendors offer Al-integrated
text assistance that can alter the tone of an input message,
translate it into another language or even generate a
result from scratch based on prompts or images. These
tools however are not infallible, as Michael Wilkinson,
a communications consultant, points out:

“The issues of built-in Al tools lies in the technology
not meeting workflow expectations. To use these tools,
users must leave their editing software and switch into
the DAM interface. This context switching interrupts
focus and slows work. Once assets are exported,
version history and metadata are often lost, creating
inconsistencies across projects (2025).”

Regardless of whether an asset was created by a human
or a computer, it is not discoverable without useful
metadata; a quality devised not only by translation,
but from localization. In practice, linguistic variables
(ex. grammatical structures) are much too complicated
for instant replication. “A complete match between
one word in one language and its counterpart in
another language rarely exists..translation involves
additional levels of communication in order to ensure
that reproductions elicit a similar response from the
reader (ATA, 2018).” In fact, roughly 30% of recent
localization failures resulted from excessive use of MT
generated content (Bogdan & Zimmerman, 2025).

49.2% of websites operate solely in English i,
2025)

65% of buyers prefer to view content in their
native language, even if it’s of low quality csa
Research, 2020)

40% of consumers will not make purchases from
digital storefronts that do not support their
native language(s) (csa Research, 2020)

66% of consumers use MTs when browsing
online (csa rResearch, 2020)

72% of consumers believe that brands should
reflect their values and cultural norms to
maintain trust gogdan & zimmerman, 2025)




Linguistic Errors

Although unaltered MTs may
suffice for businesses requiring simple
metadata inputs (ex. a products’ colour or
country of manufacture) this method can have English description:
extremely harmful results when complex sentence seamless integration
structures must be expressed (ex. a product’s safety
instructions or legal warranty) French Al franslation:
intégration sans couture
(integration without sewing)

According to recent article published by Version Internationale, a Correct translation:
Lyon-based translation agency, the most common linguistic errors intégration harmonieuse

generated by Al include:
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Semantic errors resulting from incorrect word
selections which significantly alter meanings

7
Syntax errors where incorrect |

Morphological errors where | arrangements of words or
phrases result in grammatically
| flawed or nonsensical |
‘ translations |

grammatical structures are
misinterpreted
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Lexical errors which involve the \
omission or addition of crucial “SEATR el B3
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sentence-changing words

La description en fran¢ais:
faire du léche-vitrine

Traduction IA de I"anglais:
window licking

Traduction correcte:
window shopping

(@ill, 2029)
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“Information retrieval of digital objects is inherently
a linguistic endeavor. Monolingual metadata that exists
solely in English can create barriers to discovery and use
for international users and can inadequately represent the
content of complex literary and artistic works”

As implored by Matusiak et al., digital
archivists must anticipate the possible
repercussions of unilingual metadata
input, especially when managing
assets of cross-cultural value. The
inherent function a DAM system is to
provide improved accessibility to the
archival and circulation of materials;
any failure to do so is a detriment to
the system’s modus operandi.

(Matusiak et al., 2015)

Wang, the word Fu Yung (Yung father), Luckily, there are countless ways

to integrate multilinguality within
a DAM system, with or without the
use extensions. Acquia, a leading
DAM vendor that supports multilin-
gual metadata inputs, suggests taking
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9. The machine translation was performed with Google

unique taxonomical approach when
seeking to improve multilingual con-
tent circulation within their platform
(Figure 2):

“Dependent metadata fields can be
used to make the same asset searchable
in multiple languages; you could use
the parent field for the English term,
and the child (or dependent) fields
for translations. These terms func-
tion similarly to search filters which
narrow results and suggested assets
(Roe, 2021).”

Director:
Jean Rouch

Title:
Moi, un noir
(French)

Yo, un negro
(Spanish)

|, a Negro
(English)

Eu, Um Negro
(Portugese)

Figure 2. Using film metadata




Complex linguistic affairs require the expertise of human specialists
to verify the genuity of MTs. However, this doesn’t mean that the two
translation methods shouldn’t mix — in fact, they should!

Post-editing is the hybrid process of converging people with machine
translators, reaping all the timely benefits of workflow automation, while
ensuring that internal governance and cultural policies are suitably upheld.

On average, companies that utilize post-editing workflows report 40-60% cost
savings compared to traditional translation services, while maintaining accuracy
rates above 95% (Crangasu, 2025).

Although current multilingual metadata systems have not yet been
optimized, the success of its future lies within the mutually coordinated
efforts of man and machine, together.
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